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INTRODUCTION

The topicality of research. The rapid development of science and
technology, modern information technologies, significant changes in the life
of society, the openness of borders, the intensification of intercultural
communication processes dictates the need for a comprehensive description,
study and analysis of new layers of lexical vocabulary — internationalisms.
Today in the world, internationalisms plays a leading role in people's
communication.

Close comprehensive connections between peoples lead to the
creation of international words, which are observed in both related and
unrelated languages. English borrowings of international origin are actively
entering the Ukrainian vocabulary, and relate to science, technology, politics,
sports, everyday life, etc.

A characteristic feature of the modern science development is the final
acquisition of English as a world language. As a result, the translation of
scientific and technical texts from English into Ukrainian requires a high level
of professional skill from the translator, including knowledge of the lexical,
grammatical and stylistic features of the both languages.

Nowadays, the problem of translating international vocabulary arouses
great interest from both domestic and foreign scientists, and is gaining more
and more importance. The problem of translating internationalisms was dealt

with by such well-known linguists as V.V. Akulenko, |.K. Belodets, I.V.



Korunets, I.A. Nosenko, Y.I. Retzker, O.B. Shahray, O.D. Schweitzer and others,
but it still remains relevant.

Should note, that he main feature of the language of scientific and
technical literature, from the lexical point of view, is the frequent use of
international vocabulary. When translating scientific and technical texts
containing international elements, preference is given to various methods of
translation, and therefore this issue remains relevant and insufficiently
researched today.

The aim of the research is to consider the theoretical aspects of the
internationalisms translation and analyze their main methods and ways of
translation in scientific and technical texts.

The realization of this aim requires solving the following tasks:

1.to consider specifics of scientific and technical texts analysis;

2.to give a definition of the concept of internationalisms in linguistics
and to show the types of internationalisms;

3.to determine the basic ways of translating internationalisms;

4.to indicate the main lexical and grammatical transformations in the
internationalisms’ translation of scientific and technical texts.

The object of research is the internationalisms.

The subject of research is the translation aspect — the methods of
translating internationalisms from English to Ukrainian in scientific and
technical texts.

The following research methods were used in the work:



* the method of analysis, with the help of which the theoretical
and linguistic material was selected and structured;

* a comparative method, which was used to compare ways and
means of translating internationalisms from English to Ukrainian;

* descriptive method, which was used to describe and explain
the theoretical aspects of the study, as well as the main translation
transformations used in the translation of internationalisms.

Structure of paper. The course work consists of an introduction, two

chapters conclusions, bibliography, list of reference sources, list of data

sources and annex and resume. The total volume of the paper is 37 pages.



CHAPTER 1
THEORETICAL ASPECTS OF INTERNATIONAL VOCABULARY AND
METHODS OF ITS TRANSLATION

Specifics of scientific and technical texts analysis

The concept of "text" in modern science is not clearly defined, because
it can be understood as a wide variety of statements, which often do not
match either in volume, structure, or method of presentation - from any
slogan or proverb to a monograph or a multi-volume edition. On the one
hand, a text is any statement consisting of one or more sentences, on the
other hand, it is a linguistic formation such as a story, a novel, an epic, etc.

In general, the word "text" is Latin origin and in one or another
language denotes a completed linguistic formation, which is currently
defined differently in the scientific linguistic literature, in particular as:

* the maximum language unit of the highest level of the language
system;

* @ unit expressing judgement;

+ a complete and coherent message compiled for the transmission and
preservation of information;

« sum, totality or set of phrases;

» structural and semantic unit.



Thus, according to L. Loseva, a text is "a message in written form,
characterized by semantic and structural completeness and a certain attitude
of the author to the message" [10, p. 30].

Polish researcher M. Meijenova notes that: "A text is a one-time and
closed structure that creates its own meanings, and an open world that
manifests itself through the attitude to other texts in the broad sense of the
word, i.e. to all symbolic values" [0, p. 31].

l. Kovalik interprets the text as "a written or spoken flow, which is a
sequence of sound, graphic elements in syntactic structures (sentences),
which express a complex of interconnected judgments” [10, p. 32].

The main features of the text, according to I. Kovalik, are:
integrity;
connectivity;
membership;
linearity;

informativeness;

X K K K X KX

structural and semantic completeness, etc. [10, p. 32].

In our research, we will be interested in such a type of texts as scientific
and technical, which are characterized by a scientific style of presentation,
informativeness, consistency, accuracy and brevity. Should note that the

concept of scientific and technical literature includes its varieties, such as



monographs, abstracts, articles from special magazines, technical
descriptions, patents, technical manuals, etc.

Therefore, emotionality and expressiveness are not characteristic of
scientific and technical sub-style of scientific speech. Instead, scientific and
technical texts are characterized by:

— wide use of general scientific and special terminology;

— a large number of foreign language borrowings and
internationalisms;

— high frequency of use of a limited number of verb vocabulary tense
forms;

— impersonal expression of thoughts (which can be traced through the
use of such stable phrases as one can see... — MmoxHa npuIyCTHTH, IIO..., (t'S
proved — nosenexo, etc.);

— clear structuring of the scientific text (the text divided into chapters,
parts, sections);

— absence of emotional and expressive elements, tropes;

— clear observance of literary language norms [10, p. 319].

A set of scientific and technical texts make up a scientific and technical
discourse - a set of all verbal and non-verbal means that a person uses to
exchange information in the scientific and technical sphere of
communication [12, p. 169]. According to its pragmatic orientation, the
English-language scientific and technical discourse is defined as informative.

Its dominant communicative function is informative, and it is the information



it carries that is the key element perceived by the recipient of the message
through the speech act.

Among the linguistic characteristics that distinguish scientific and
technical texts from other types of text, and also play an important role in
translation, most scientists single out the following:

1) complexity of syntactic constructions;

2) lexical, syntactic and compositional stereotyping;

3) saturation with syntactic and lexical stamps;

4) the predominance of objectivity in the presentation, the combination
of a subjectless way of presentation with the expression of the author's
subjective opinion;

5) extensive use of symbols, formulas, tables, etc. [13, p. 244-245].

Modern scientific and technical texts (both, in Ukrainian and in English
languages) are characterized by the interaction of terminological systems
and commonly used vocabulary, which is carried out through specialization
and can be traced at the level of term formation. So, scientific and technical
texts are characterized by the use of a large number of terms that reflect the
specificity of the concepts in a certain field.

Since in the course work we consider the analysis of scientific and
technical texts in the translation aspect, some features of the translation of
this type of texts from English to Ukrainian should be also noted. It should
be emphasized that the main requirement for scientific and technical

translation is the accurate transfer of information. First of all, difficulties in



translation are caused by conveying the correct meaning of each sentence,
which very often does not correspond to a literal translation. The criteria for
an adequate scientific and technical translation are clearly formulated: "It
must accurately convey the content of the original, contain terminology
generally accepted in the language of translation, and comply with the norms
of scientific and technical literature, the translation of which is carried out"
[2, p. 311].

The translation analysis of scientific and technical texts first aims to
obtain general information about the text being translated - the definition of
the main topic, characteristic features, the presence of one or another type
of vocabulary (such as terms, internationalisms, realities, etc.). Only after
determining all these features of the scientific and technical text can the
translator proceed to the next stage of the translation analysis - the search
for adequate methods of text translation (in our research, we will focus on
the translation of internationalisms).

It is important to note that the translation of scientific and technical
literature always causes all kinds of difficulties, which caused by:

- grammatical differences between English and Ukrainian languages;

- the language of scientific and technical texts is often complicated by
the presence of extended sentences with infinitive groups and a large
number of complex sentences with many subordinate clauses;

- the presence of a significant amount of terminology, foreign words,

internationalisms, etc.



Therefore, when translating a scientific and technical text, it is necessary
to solve a whole set of various tasks at the same time, which requires not
only perfect knowing of the languages, certain branch knowledge, but also
maximum efforts from the translator. When translating scientific and
technical literature, as a rule, there is no need to look for any hidden meaning
in the text, then it is necessary to strive for its special terminological accuracy.
At the same time, it should keep in mind that technical and scientific terms
do not always match in scope in different languages.

The quality of the translation of scientific and technical literature largely
depends, firstly, on the features of this type of literature, and secondly, on
the level of language and general technical and scientific training of the
translator [2, p. 312].

When translating a scientific and technical text, should always
remember about the differences in the sentences’ construction in the English
and Ukrainian languages, and the difference in the system organization of
these languages. During translation, the need for textual modification often
arises, which is difficult to predict and needs to be done on a case-by-case
basis. It is about the fact that sometimes the general meaning and context
require the introduction of some words and the omission of others, a partial
or complete restructuring of the sentence according to the requirements of
the grammatical norm of the language in which the translation is carried out.

The main attention during the translation such types of texts should be

directed to its adequacy and accuracy. It is necessary to take into account the



final goal — the most accurate reproduction of the English-language original
using the means of the Ukrainian language [2, p. 313].

Thus, the specificity of scientific and technical texts lies in the accuracy
of judgments and authority of conclusions and postulates, structural
completeness and concreteness; formal brevity, which associated with the
grammatical structure of written speech; strict adherence to the literary
language norms; the wuse of various terminology, borrowings,
internationalisms along with commonly used vocabulary, etc. All these
characteristics of scientific and technical texts require attention and

consideration during translation.

The concept of internationalisms in linguistics. Types of
internationalisms.

Today in linguistic science, unfortunately, lacks clear criteria for
defining the concept of internationalism, so different scientists interpret this
concept in different ways.

Oliynyk A.D. believes that internationalisms, or international
vocabulary, are words that express concepts of international significance and
exist in many languages of the world (related and unrelated), preserving a

close or common meaning and phonetic-morphological structure [8, p. 13].
Belodets I.K. in his work "International elements in vocabulary and

terminology" notes that internationalisms are "words that express concepts



of international significance and exist in many languages of the world,
keeping a close or common meaning" [11, p. 113].

The majority of researchers agree that international vocabulary cannot
exist in one language, which is considered in isolation, and should belong to
non-closely related peoples (N.S. Avilova, V.V. Akulenko, A.A. Beletsky, O.B.
Shakhrai) [11, p. 113].

Internationalisms, as a special layer of vocabulary, have the following
specific features:

1) the functioning of the word in a number of unrelated languages;

2) similarity (identification) in graphic (orthographic), phonemic and
semantic aspects.

Therefore, the concept of "internationalisms” should be understood as
international words that have the same meaning in many languages and can
be used in different fields and areas (linguistics, philosophy, economics,
medicine, etc.).

International words often refer to the special terminology of various
fields of knowledge, technology and international relations. So, for example,
such international words as: trainer — tpenep, box — 6okc, knockout — HokayT
etc., were borrowed from the English language into the Ukrainian language
in the field of sports. In the field of finance and economy, we can single out
such international words as lombard — nomb6apa, bank — 6auk, credit — kpeauT

etc.



Should note that the reason for the emergence of internationalisms in
the language is the need to denote one or another type of objects or
concepts that do not yet exist in the language of translation, which is caused
by the general development of society and social relations, by rapid
development of the scientific and technical sphere.

The presence of internationalisms in different languages is also caused
by historical motives - the general genesis of different languages, everyday
and cultural communications of peoples who use other languages. Thus, the
rapid emergence of the international vocabulary falls on the period of the
X1V — XVI centuries and refers to trade and military spheres. For example,
such international terms as sk carat — xapar, contraband — xoutpabanpa,
bankrupt — 6aukpyt etc. have reached us from the sphere of economy and
trade.

In the same historical period, a huge number of new lexical units in the
field of music, art and painting were also borrowed from the Italian language,
for example, sonnet — coner, miniature — miniatiopa, fresco — ppecka etc. [3].

In general, the Ukrainian language currently has a significant number
of internationalisms of English, Latin, Greek, and other origins. Since English
considered an international language, there is a special layer of international
vocabulary of English origin. Documentary confirmation of this phenomenon
is the functioning of lexical units of English origin in 16 European languages

[7].



The spread of internationalisms in the vocabulary of the language
contributes to its more effective use in the processes of international
information exchange [4].

In modern linguistic literature, the study of international vocabulary is
reduced not only to the definition of internationalisms as a concept, but also
to the question of their classification. There are several scientific views on the
issue of classification of international vocabulary:

1) according to the principle of motivation;

2) classification of internationalisms according to the method and
source of borrowing;

3) classification of internationalisms from the point of view of their
translation.

Below we will consider such approaches to the classification of the
studied vocabulary in more detail.

Scientist Akulenko V.V. distinguishes international vocabulary
according to such principles of motivation as phonetic, semantic and word-
forming (drawing 1.1).

WORD-FORMING
PHONETIC
SEMANTIC

Word-forming structure of complex and derived words

Synchronically perceived portability of meaning within the semantic
structure of a polysemous word



Direct connection with sound and meaning

Drawing 1.1. Classification of internationalisms by the principle of

motivation

There is also a classification of internationalisms according to the
method and source of their borrowing.

Thus, according to the method of borrowing, internationalisms are
divided into:

1) internationalisms with a common external and internal form;

2) internationalisms with a common internal form only.

According to the choice of the source, four types of international forms
were distinguished:

1) purely Latin or Greek words (omnibus);

2) national Latinisms and Hellenisms that have Greek-Latin roots and
national endings (nar. industria, aurn. industry, wim. Industrie);;

3) national words that have become internationalisms (such as ykp.
sapenuk, auri1. gentleman, ir. pasta etc.);

4) folk-Latin (Romance) variants of Latin roots (it. flusso, icn. flujo — from
Lat. fluxus) [1].

From the point of view of translation, internationalisms are also divided

into two groups, such as internationalisms and pseudo-internationalisms (or



cross-language homonyms), which have a narrower, broader or completely
different meaning in different languages [2, p. 37].

Internationalisms are the words that have the same meaning in the
source and target languages, for example: aurn. sport — ykp. cropT, aHri.
football — yxp. yroomn, aura. dolar — ykp. nonap etc. These words match both,
in form and meaning, so there are equivalents for their translation in the
target language. Taking this into account, the translation of internationalisms
does not create any difficulties for the translator [7, p. 29].

Pseudo-internationalisms are the words that were formed from
international morphemes, but were not borrowed from other languages.
Here are some examples of such words: in English, the word magazine is
translated into Ukrainian as a «kypnan», not a «marasun»); the English word
president — npesunent, which in the Ukrainian language, depending on the
context, can have narrower meanings, such as: roysioBa, KepiBHUK IMEBHOI
yctaHoBHm etc. [1].

Such lexical units are often a serious problem for inexperienced
translators. It is not for nothing that they are called "translator’s false friends".
Meeting with them, the translator involuntarily mentions an etymologically
identical Ukrainian word and forgets that its meaning and usage do not
coincide with the meaning and usage of the corresponding English word [1].

We will consider the issue of international vocabulary translation in

more detail in the next subsection of the course work.



Thus, most linguists understand internationalisms as lexemes with
partially or completely common semantics that express the same concepts
in different languages. Moreover, these concepts must coexist in several (at

least three) languages.

Basic ways of translating internationalisms

The general aim of the translator in the process of translation is to
provide a high-quality and understandable translation that would contribute
to the rationalization of professional communication and mutual
understanding of specialists in one or another field.

Regarding the translation of internationalisms, Korunets L.V. singles out
the following methods:

* literal translation (transliteration);

* transcription;

» practical transcription;

» descriptive translation;

* translation by replacing internationalisms with synonyms [8].

So, below we will consider in more detail the essence of all the above
translation methods when translating English-language internationalisms

into Ukrainian.



1)Transliteration — a transformation according to which the word (in
our research — internationalism) of the source language is transferred letter
by letter in target language, for example:

atom — atom

plan — nnau

professor —podecop [11, p. 115].

2. Transcription — when the sound form of the word from the
source language is transmitted by the letters of the translation language.
Here are some examples:

boom — 6ym

box — 6oxc

round — payHn

leader — ninep

prize — npus.

3. Practical transcription — is used when the word form in the
source language is somewhat adapted to the phonetic and/or grammatical
structure of the target language. Some internationalisms with this method of
translation can also often retain a minimal similarity with the original
language. Here are some examples:

metre — metp

traditional — tpagumiiiamii

bachelor — 6akanaBp

Crown — KopoHa.



4. Descriptive translation is a translation technique in which an
internationalism is replaced in the target language by a phrase (or a phrase
with more components) that adequately conveys the meaning of this
internationalism, for example:

civilizable — Toti(Ta), 110 MiAA€THCS UBLTI3yBaHHIO / IIMBiTi3aLIil,

classifiable — Toti(Ta), o migmAEThCS MEBHIM KIacudikalrii,

(nterviewee — Toii(Ta), y Koro 6epyth iHTepB’to oo [14, p. 112].

5. Translation by replacing internationalisms with synonyms.
This lexical translation transformation is used when the translated
internationalism becomes a word or phrase that is not a dictionary equivalent
and which is selected by translator taking into account the contextual
meaning of the word being translated, its context of use and speech norms

and traditions of the target language, for example:
athletic — rimuacTrka (a He aTJIETHKA),
diagram — cxema (a He Jiarpama),
base — hynnament (a He 0aza),
standard — etano (a He CTaHAAPT),
special — ocobnuBwmii (a He cnemianbuuii) [14, p. 112].

The choice of one or another method of translation internationalisms
depends, first of all, on the coordination of their spelling system with the

phonetic rules that have historically been laid down in a certain language of



translation. Secondly, the volume of meaning of this word plays an important
role, because it can be concise or, on the contrary, have quite a number of
synonyms.

The translation of properly internationalisms does not present any
particular difficulties, because they make up a significant part of the lexicon
of any language today and denote well-known terms of culture, science and
technology. But, of course, when conveying their meaning, it is necessary to
take into account the scope and frequency of their use, which helps to
determine a certain type of translation that should be used.

However, the most difficult for translation are pseudo-
internationalisms or "false friends of the translator”, which when translated
into Ukrainian can have a wider, narrower or completely different meaning
(we have already mentioned this above). It is their meaning and use in a
certain context that constitutes the main problem for the translator, because
of in the translated language pseudo-internationalisms may not match at all
or may be only one of a large number of other translation options for this
pseudo-international lexeme. The translation of pseudo-internationalisms
requires special translator's attention, who must perfectly knows both the
languages from which and into which the translation is carried out [11, p.
115].

The result of the translator's inattentive attitude towards the translation
of "false friends" can be unjustified semantic tracing, violation of the norms

of lexical conjugation, stylistic inadequacy when translating into the target



language, and distortion of the word meaning being translated. This
statement can be confirmed by numerous examples.
As an example, we will give a sentence from scientific and technical

literature:

"Variable geometry wings constituted the main feature of the MIG-23,
which appeared in 1967 and could attain Mach 3" [15].

In this sentence, we note the term-internationalism geometry, which in
the Ukrainian language has several dictionary counterparts: 1) geometry, 2)
configuration, shape, 3) format, 4) (geometric) dimensions, 5) technology
parameters. The topic of the text in which this internationalism is used is the
structure of the aircraft MIG-23. The analysis of the semantics of the lexical
elements of the sentence shows that it is about the peculiarities of the
structure of the wing of the aircraft, and its left-sided compatibility with the
term variable — 3minamii (it helps to determine the meaning of this
internationalism). So, based on the analysis of contextual indicators of the
term geometry, we come to the conclusion that it will mean in Ukrainian

language «kouiryparis” (He reoMeTpis).

To analyze the peculiarities of the internationalisms’translation, we
chose the instructions for using the ASUS laptop in English [18] and Ukrainian
[17] languages. The choice of material for research have been made due to
the fact that this kind of instruction belongs to a technical text that contains

a significant number of internationalisms.



Texts of this kind belong to the technical discourse and are intended
to facilitate the familiarization of users with a new technical device, to help
the user learn all the theoretical basics of correct and safe use of a laptop in
order to extend its useful life. We took both instructions from the Internet.

Speaking about the structure of the text we have chosen, the entire
instruction is divided into separate sections for the user's convenience.

We also note that technical texts are not characterized by a variety of
figurative and artistic means, instead, they are characterized by maximum
accuracy, conciseness and consistency of information presentation. The
instruction we have chosen contains mainly such vocabulary as terms,
abbreviations and acronyms, internationalisms (which can also be terms),

neologisms.



CHAPTER 2
INTERNATIONALISMS IN SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS:
TRANSLATION OPTIONS

2.1. Lexical transformations in the internationalisms’ translation of
scientific and technical texts

So, in this section of the course work, we will analyze the texts of the
English-language and Ukrainian-language instructions for the ASUS laptop
in order to determine the peculiarities of the translation of internationalism
words in such technical texts.

Before proceeding to the analysis of the peculiarities of the
internationalisms’ translation, let us note that lexical transformations are
certain changes of the lexical elements of the original language in order to
ensure the adequacy of the translation. They are used when dictionary
counterparts in the translation language are either absent or do not
adequately convey the semantic, stylistic and pragmatic characteristics of the
translation.

So, using the method of comparing the texts of the English- and
Ukrainian-language instructions, we will proceed directly to the analysis of

lexical transformations in the translation of internationalisms:

Original: "No part of this manual, including the products and software

described in it, may be reproduced, transmitted, transcribed, stored in a



retrieval system, or translated into any language in any form or by any meants,
except documentation kept by the purchaser for backup purposes, without the

express written permission of ASUSTeK COMPUTER INC. ("ASUS")" [18, p. 2].

Translation: «)Koona vacmuna yvbo2o nocibnuxa, 6KIOYAIOYYU ONUCAHI 6

HboMmy eupobu i 113, 6e3 nucomosozo 0ozeony ASUSTeK COMPUTER INC. (ASUS)
He Modice Oymu 8i0meopena, nepeoana, nepenucand, 3oepeddcena y QaiioooMiHHil

cucmemi abo nepexkiadena iHuow Mogoi y 6y0b-axitl popmi 6y0b-aKuUM cnocodbom,
Kpim OoKymeHmayii, Ky 30epicae kopucmysay sk 006ioxkosuil mamepian» [17, c. 3].

In this example, the word internationalism products is translated into
Ukrainian by using the lexical transformation of replacing the word

internationalism with its synonym, so not «npogyktun», but «Bupobu».

Original: "SPECIFICATIONS AND INFORMATION CONTAINED IN THIS
MANUAL ARE FURNISHED FOR INFORMATIONAL USE ONLY, AND ARE
SUBJECT TO CHANGE AT ANY TIME WITHOUT NOTICE, AND SHOULD NOT
BE CONSTRUED AS A COMMITMENT BY ASUS» [18, p. 2].

Translation: «TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH TA IHOOPMALIA V

LbOMY IIOCIEHUKY ITPU3HAYEHI JIMIIE JJIA HAQAHHS IHOOPMALII
KOPUCTYBAYEBI I MOXYTHh 3MIHIOBATHCA bBY/b-KOJIM bBE3

HIOIIEPE/PKEHHA, I HE MOXYTH PO3IJIAIJATHCA AK I'APAHTIA ASUS»
[17, c. 3].
In this case internationalism INFORMATION is translated by method of

practical transcription, and in Ukrainian soud as «iHdopmaLuiis».



Original: "The built-in audio speakers allow you to hear audio straight
from your Notebook PC" [18, p. 21]

Translation: «BMOHMOBAGHI Ounamixu 003601I0Mb  CAYXAMU  36YK
beznocepeonvo 3 noymoykar [17, c. 21].

In this sentence, the English internationalism audio is translated as
«3BYK» (not «aygio»), that is, a lexical transformation translation by replacing

internationalism with synonym is used.

Original: "Do not throw the battery in municipal waste" [18, p. 12].

Translation: «HE BUKHUJAUTE 6amapeto pazom i3 nobymoeum cmimmsam»
[17, c. 12].

In this sentence, the internationalism battery is translated as «6atapes»,

so it translated by the method of practical transcription.

Original: "This high-definition display panel provides excellent viewing
features for photos, videos, and other multimedia files on your Notebook
PC" [18, p. 16].

Translation: «/lanens oucnaero 3 6ucoxor po30ibHOI0 30AMHICIIO YYO080
nioxooums 0711 nokazy homozpadpiii, 8ideo ma iHwiUx MYyALMUMEIIUHUX (alinie 3
noymoyka» [17, c. 16].

In this example, we notice the use of several internationalisms at once:

Notebook — noytOyk (the translation was carried out by method of

practical transcription);



Panel - mauens (the translation was made by means of transliteration);

Photo - ¢otorpadis (the translation was carried out by method of
practical transcription);

Video - Bineo (the translation was made by means of transliteration);

multimedia files — mynsTumeniiiai daitu (the translation was carried out

by method of practical transcription).

Original: "The built-in microphone can be used for video conferencing,
voice narrations, or simple audio recording" [18, p. 16].

Translation: «BbydosaHum mikpoghonom modicna kopucmyeamucs Oist
8ideo-KoHpepenuin abo npocmoeo 3anucy 2onocy i 36yky» [17, c. 16].

In this example, the English internationalism video conferencing is
translated into Ukrainian as «Bigeo-koudepenmis», by a combination of

transliteration and transcription methods.

Original: "When you start your Notebook PC for the first time, a series of
screens appear to guide you (n configuring your Windows® 10 operating
system" [18, p. 44].

Translation: «[Tio uac nepwoco ysimknenns komn'romepa 3'aeisicmocs pao

eKpanis, ki donomazaiome Halauwmysamu onepayiuny cucmemy Windows® 10»

[17, c. 44].



In this sentence, we note such internationalisms as series and operating
system. In the first case, internationalism is translated by replacing
internationalism with synonym.

In the second case, the translation was translated by the method of

practical transcription.

Original: "To start your Notebook PC for the first time" [18, p. 44].

Translation: «IIJo6 3anycmumu noymo6yxk ynepue, suxonatime maxi 0ii» [17,
c. 44].

In this sentence, the word internationalism start is used as a verb and
translated into Ukrainian by the method of translation by replacing

internationalism with synonym.

Original:

"NOTE:

The numeric keypad layout may differ by model or territory but the
usage procedures remain the same" [18, p. 38].

Translation:

«[IPUMITKA:

Buenao yugposozo 6noxy xnasiamypu 3anedxcums 6i0 Mooeai ma peiony,
npome cnociob 11020 3acmocyéants sanuuacmocs neaminnumy [17, c. 38].

In the sentence we note such internationalisms as:



Model - in translation «mogenb» (translated by the method of
transliteration);
Territory — in translation «perion» (translated by replacing

internationalism with synonym).

Original: "Insert the network cable into this port to connect to a local
area Network " [18, p. 24].

Translation: «Bcmasme mepesicesuil kabenb 0o nopmy, wob niOKIOYUMUC
00 nokanbhoi mepexci» [17, c. 24].

In this sentence, we also note the use of three internationalism at once:

Cable - in translation «kabenb», translated with the help of
transcription;

Port — in translation «nopT», translated with the help of transliteration;

Local —in translation «nokanbHWW», translated with the help of practical

transcription.

Original: "The manual eject hole is used to eject the drive tray in case the
electronic eject button does not work" [18, p. 23].

Translation: «Omsip ons eusinbHenns 6pyuHy GUKOPUCMOBYEMbCS Y MUX
BUNAOKAX, KOJIU eIeKMPOHHA KHONKA 8usinbhents ne npaytoe» [17, ¢. 23].

English-language internationalism electronic translated by practical

transcription method.



Original: "The numeric keypad toggles between these two functions: for
numeric input and as pointer direction keys " [18, p. 19].

Translation: «[ugposa krasiamypa nepemukac mixe yumu 080Ma
yukuiamu: 6sedenns yugp i KopucmyeaHHs CMpPIIKAMU YOMUPLOX HANPAMKIE>
[17, c. 19].

In this sentence, we note the internationalism function, which is

translated into Ukrainian as «$yHkUisa», so, the transcription method is used.

Original: "In the event that your Notebook PC becomes unresponsive,
press and hold the power button for at least four (4) seconds until your

Notebook PC shuts down" [18, p. 16].

Translation: «fAkwo wnoymbyx mne peacye na KoMamou, HAMUCHIMb I
YmMpumytime KHONKY JICUBNIEHHS. NPOMA2OM WOHAUMEHUe Yomupbox (4) ceKyHo,

noxku Hoymoyk ne eumknemocsy [17, c. 16].
The English word-internationalism seconds is translated into Ukrainian

as «cekyHau» by means of transliteration.

Original: "The keyboard provides full-sized QWERTY keys with a
comfortable travel depth for typing. It also enables you to use the function
keys, allows quick access to Windows®, and controls other multimedia
functions " [18, p. 17].

Translation: «Knasiamypa mae xnasiwi QWERTY noenoco posmipy ma

sucomu, 0OCMAmMHbOL 0I5l KOMPopmHozo Habopy. Bona maxoo naoae



MOACIUBICL KOPUCMYBAMUCS PYHKYIOHAIbHUMU KIABIUWAMU, WUBUOKO 8XOOUMU 00
Windows® i kepysamu myromumeditinumu ynxyismuy [17, c. 17].

In the given sentences, we note such internationalism words as:

comfortable - translated into Ukrainian as «komopTHui», by
transcription method;

controls —translated into Ukrainian as «kepyBatu», by the method of

replacing internationalism with synonym.

Let's also consider the ways of translating internationalisms, which are
quite often found in the instruction we have analyzed:

Model [18, p. 14] — monens [17, c. 14].

The translation was carried out by the method of transliteration.

Microphone [18, p. 16] — mikpodon [17, c. 16].

The translation was carried out by the method of transcription.

Camera [18, p. 16] — xamepa [17, c. 16].

The translation was carried out by the method of transliteration.

Status [18, p. 18] — craryc [17, c. 18].

The translation was carried out also by the method of transliteration.

optical disc [18, p. 39] — ontrunwmii quck [17, c. 39].

The translation was carried out by a combination of transliteration and

transcription methods.



We also note that without translation in the technical text used such
English-language internationalisms as Bluetooth, Wi-Fi in the analyzed
instruction, for example:

Original: "Use Bluetooth to facilitate wireless data transfers with other
Bluetoothenabled devices" [18, p. 58].

Translation: «Kopucmyumeco ¢@ynxyicio Bluetooth, wo6 cnpocmumu

nepeoauy oanux na inwi npucmpoi Bluetooth» [17, c¢. 58].

2.2. Grammatical transformations in the internationalisms’
translation of scientific and technical texts

In the course of our research on ways of translating English
internationalisms into Ukrainian, we also noted cases of usage and
grammatical transformations during translation. So, below we will consider

and analyze them in more detail.

Original: "This high-definition display panel provides excellent viewing
features for photos, videos, and other multimedia files on your Notebook PC "
[18, p. 16].

Translation: «Ilanens oucnaero 3 6ucokoio po30iNbHOI0O 30AMHICMIO YYO0B0
nioxooumv 011 nokasy gomoepadhiti, 8ioeo ma iHWUX MYTbMUMEOTUHUX Patinie 3

noymoyxkar [17, c. 16].



Internationalism Display panel is translated into Ukrainian as «naHenb
nucriero», that is, in this case, the grammatical transformation of

replacement was used.

Original: "The status indicators help identify the current hardware
status of your Notebook PC" [18, p. 17]

Translation: «Inouxamopu cmamycy oonomozaiome 6UHAUUMU ROMOYHULL
cmamyc anapamrno2o 3abesnedenns nopmamusrozo I[IK» [17, c. 16].

In this example we note the use of internationalism status indicator,
which in the Ukrainian-language text of the translation sounds like
«iHankaTop crarycy» that is, the translation of this internationalism was

carried out using the grammatical transformation of replacement.

Original: "The camera indicator lights up when the built-in camera is in
use" [18, p. 16].

Translation: «Inouxkamop kamepu emuxaecmocs, Konu kamepa npayioe» [17,
c. 16].

In this sentence, when translating the internationalism camera
indicator, the replacement transformation is also used, that is, in the

translation, this internationalism will sound like «iHankaTop xamepm.

Internationalisms are also translated using a similar method of

replacement:



battery indicator [18, p. 17] — inaukatop Gatapei [17, c. 18];
disc formats [18, p. 22] — popmat auckis [17, ¢. 22].

Original: "Headphone/Headset/Microphone jack" [18, p. 22]

Translation:  «Poz’em  Ona  niOkmouenHs  HABYWHUKIS/2apHimypu/
Mikpoghona» [17, c. 22].

In this example, the English internationalism Microphone jack is
translated as «mikpodoH». In this case, the grammatical translational

transformation of omission was applied during the translation.

Original: "The USB (Universal Serial Bus) port is compatible with USB 2.0
or USB 1.1 devices such as keyboards, pointing devices, flash disk drives,
external HDDs, speakers, cameras and printers " [18, p. 22].

Translation: «Ilopm USB (Vhisepcanvua nociioosna wiuna) € cymicHuil 3
npucmposamu USB 2.0 abo USB 1.1, makumu sk kiagiamypu, ¢ieui-HaKkonuyyeaui,
Mauinyaamopu, gpomoanapamu, 308HIUUHI HCOPCMKI OUCKU, NPUHMEPU | CKaHepu»
[17, c. 22].

The internationalism term USB 2.0 port is translated into Ukrainian
using the grammatical transformation of replacement and preserving the

English abbreviation - «nopt USB 2.0».

Original: "/t also allows you to control the access to your Notebook PC'’s

hard disk drive, input/output (I/0) interface, and USB Interface" [18, p. 69].



Translation: «Tym makooic modrcna konmpomoeamu 00Cmyn 00 HCopcmKo2o
oucka Hoymoyka, inmepgeiticié 6600y/6u6o0y (I/O) ma inmepgheiticy USB» [17, c.
69].

In this sentence, the internationalism USB interface is also translated
into Ukrainian by the method of grammatical replacement, so the translation
looks like «iHTepdenc USB». We also note that the English abbreviation has

been preserved in the translation.

Original: "You have installed a new system component that requires
further BIOS settings or updates" [18, p. 66].

Translation: «Bu incmanweanu Hosuli KOMHOHEHmM cucmemu, AKull
nompebye nooaibuiux HaIaumyeans napamempis abo onosiens BIOS» [17, c. 66].

In this sentence, when translating the internationalism system
component, the grammatical transformation of replacement was also
applied, therefore, in the Ukrainian translation, this internationalism will
sound like «xkOMNOHEHT cuctemu».

We will also note the use of another internationalism word in the
sentence — to install, which is translated as «iHcTtantoBaTu». Therefore, only
the lexical transformation of transcription was used in the translation of this

internationalism.

Original: "For more details, refer to the Top View section in this manual"

[18, p. 26].



Translation: «Jemanvuime npo nux mooxcna oisnamucs 6 po30ini Buensio

3e0pu y yvboeo nocionuxay» [17, c. 26].
In this example, internationalism details is translated into Ukrainian by
the method of grammatical transformation of substitution (changed part of
speech: in the English version it is a noun, in the Ukrainian translation it is an

adverb).

So, the most used grammatical transformation when translating
internationalisms from English into Ukrainian is the replacement
transformation.

2.3. Lexical and grammatical transformations in the
internationalisms’ translation of scientific and technical texts

In this subsection of our course work, we will consider the use of a
combination of lexical and grammatical transformations when translating
internationalisms from the instruction that we are studying.

Original: "Press this key to launch the Start menu" [18, p. 36].

Translation: «Hamucnime na yii knonyi, wo6 siokpumu memnto Ilyck» [17,
c. 36].

In the given example, we notice the internationalism Start menu, which
in translation sounds like "mento ITyck". That is, such a translation was carried
out using the lexical transformation by replacing internationalism with
synonym (when translating the word Start), as well as the grammatical

transformation of replacement.



Unfortunately, in the laptop user manual that we analyzed, we did not

find other examples of such translation of internationalisms, where lexical

and grammatical transformations were used in a complex.

So, let us summarize the results of our research, which was aimed at

clarifying the peculiarities of the internationalisms’ translation from English

into Ukrainian. For ease of analysis, let's summarize all the received data and

display them in the form of a table.

Table 2.1

Ways of translating internationalisms in the technical text

Ao English Translation into Ways of translating
internationalism Ukrainian
Translation by replacing
internationalism with
1 Start menu menio [Tyck synonym + grammatical
transformation of
replacement
5 details O — grammatical transformation
of substitution
3 to install IHCTATIOBATH Transcription
4 | system component | Kommorert cucremn grammatical transformation
of replacement
5 USB interface irepdeiic USB grammatical transformation
of replacement
5 USB 2.0 port nopt USB 2.0 grammatical transformation
of replacement
7 Microphone jack MiKpodosH grammatical tran.sformation
of omission




grammatical transformation

8 | camera indicator | IHOMKAaTOp KaMepH
of replacement
o . grammatical transformation
9 status indicator IHTUKATOP CTaTyCy
of replacement
: grammatical transformation
10 Display panel NaHesb AUCIUIEIO
of replacement
11 Model MOJCIIb Transliteration
12 Microphone Mikpo(hoH Transcription
13 Camera Kamepa Transliteration
14 Status cTaryc Transliteration
15 optical disc OnTUYHUM THCK Transcription
16 comfortable KOM(OPTHUIT Transcription
Translation by replacing
17 to control KepyBaTu internationalism with
synonym
18 seconds CEKYHIH Transliteration
19 function byHKITis Transcription
20 electronic eJIEKTPOHHMIA practical transcription
21 Cable kabenpb Transcription
22 Port opT Transliteration
23 Local JIOKaJTbHUN practical transcription
24 Model MOJIeITb Transliteration
Translation by replacing
25 Territory perion internationalism with
synonym
Translation by replacing
26 to start 3aIyCTHTH . . . .
internationalism with synony
Translation by replacing
27 series psin internationalism with
synonym
28 | operating system | OmnepauiiiHa cucTemMa practical transcription
: : . : Transliteration +
29 | video conferencing | Bineo-koH}epeHIis A
Transcription
30 Notebook HOYTOYK practical transcription




31 Panel aHe b Transliteration

32 | multimedia files |mynsTuMeniiiHi daiinn practical transcription

33 Video B1JI€O Transliteration

34 Photo ¢ororpadis practical transcription

35 battery OaTapes practical transcription

Translation by replacing
36 audio 3BYK internationalism with
synonym
37 information iH(popMaIris practical transcription
Translation by replacing
38 products BUPOOU internationalism with
synonym

39 Adapter ajanrep Transliteration

40 Administrator aZIMiHICTpaTOp Transliteration

41 battery indicator inuKaTop Gatapei grammatical transformation
of replacement

42 Command KOMaHJa practical transcription

43 disc formats (opMaT AHCKiB grammatical transformation
of replacement

44 Internet IHTEpHET Transliteration

45 Format dbopmar Transliteration

46 Interface iHTepdeiic Transcription

47 Menu MEHIO Transliteration

48 plastic TUIACTUKOBUH practical transcription

49 Printer IPUHTEP Transliteration

50 service center CEPBICHUH IICHTP practical transcription

Drawing 2.1. Ways of translating internationalisms in the technical text




Thus, we can see that the most numerous ways of translating
internationalisms from English into Ukrainian are the methods of
transliteration (28%), practical transcription (24%), as well as grammatical
transformation of replacement (16%). Among the least used ways of
translating internationalisms in scientific and technical texts, we highlight the
combination of two transformations (4%), as well as the grammatical

transformations of substituion (2%) and omission (2%).



CONCLUSIONS

Therefore, the concept of "internationalisms" should be understood as
words that express concepts of international significance and exist in many
languages of the world (related and unrelated), preserving a close or
common meaning and phonetic-morphological structure.

Most linguists (Oliynyk A.D? Belodets I.K.,, Akulenko V.V., Beletsky A.A.,
Shakhrai O.B.) are understand internationalisms as lexemes with partially or
completely common semantics that express the same concepts in different
languages. Moreover, these concepts must coexist in several (at least three)
languages.

Nowadays, the translation of internationalisms belongs to the actual
problems of the theory and practice of translation, because certain aspects
of the ways and means of translation of the studied type of vocabulary are
researched not enough.

In general, the main ways of translating international vocabulary from
English into Ukrainian are:

« literal translation (transliteration);

* transcription;

» practical transcription;

» descriptive translation;

* translation by replacing internationalisms with synonymes.



Also, along with the lexical translation transformations, when
translating international vocabulary, various grammatical transformations
are also often used: addition, omission, replacement, substitution.

Scientific and technical texts are considered to be quite specific and
highly specialized material, the translation of which should be carried out
only by a professional. Such texts are characterized by high accuracy, logical
presentation of information, consistency and informativeness.

During the research, we looked at 50 internationalism words taken
from the ASUS laptop user manual.

Having analyzed the peculiarities of the translation of internationalisms
from English into Ukrainian, we note that the most used in such a translation
are lexical transformations, namely - transliteration (28%) and practical

transcription (24%).
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ANNEX

A
Adapter — ananrep
Administrator — agminictpaTop

Audio — 3ByK

B
Battery — Garapes

battery indicator — innukatop 6arapei

@

Cable — xab6enn

Camera — xamepa

camera indicator — iHIUKATOP KaMepu
comfortable — xompopTHUii
Command — xomanaa

to control — xepyBatu

D

Details — neranpHime

Display panel — nanens nucriero



disc formats — popmar muckis

E

Electronic — enexrpuuHuii

F
Format — hopmar

Function — ¢pyHkis

|

Information — indopmartis
Internet — inTepHeT
Interface — inTepdeiic

to install — iHcTamOBaTH

L

Local — nokanpHuii

M

Menu — mento

Microphone jack — mikpohon
Model — monens

multimedia files — myasTuMeniiHi haitnm



N

Notebook — HoyTOyK

(0
operating system — onepaiiiiina cuctema
Optical — onruunwmii

optical disc — onTruuHMiA AUCK

P
Panel — naunens
Photo — ¢otorpadis
plastic - maacTukoBHiA
Printer — npunTep
Port — moprt

Products — Bupobu

S

Second - cexkynaa

Series - psn

service center — CepBICHH IIEHTP
To start — 3anmyctutH

Start menu — menro Ilyck



Status — cratyc
status indicator — iHgUKATOpP CTATyCy

system component — KOMIIOHEHT CUCTEMU

T

telephone — Tenedon
Territory — perion

U

USB 2.0 port —opt USB 2.0

USB interface - intepdeiic USB

\'}
Video - Bineo

video conferencing — Bineo-koH(pepeHIIist



PE3IOME

KypcoBy po0OOTy mNpUCBIYEHO JOCIIIKEHHIO CIOCOOIB  MepekiIany
IHTEpHAILIIOHANI3MIB y HAayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTax. Y XOJl HamucaHHS poOOTH
OyJ0 BHCBITIICHO MHTAHHS CHEUU(PIKA aHATI3y HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB,
PO3IJISHYTO TOHSITTS Ta TUIM 1HTEPHAIIOHANI3MIB, OINKCAHO ICHYIOUl CHOCOOU
nepeksiaay 1HTEpHAI[IOHATI3MIB Ta OCHOBHUX TPYAHOIIIB, SIKI MOXE BUKIIMKATH X
nepeksaj, MpoaHaTi30BaHO 3Pa30K TEKCTY TEXHIYHOTO AMCKYPCY 1 31HCHEHO
nepeKIaaubkKuil aHami3 GakTUUYHOTO MaTepialy TOCHKEeHHs (IHTEpHALIOHAI3MIB
y TEXHIYHOMY TeKCTi, ychoro 50 onunauIe). Kpim TOro, y KypcoBiit poO0oTi CKIaeHO

Ta0JINLIIO, IO MICTUTh CLIOCOOM TMEepeKiIaay IHTepHAI[IOHAII3MIB Ta MMOAAHO Jlarpamy
JUTSL 3pYYHOCTI iX KUTBKICHOTO aHai3y.

Kuarw4oBi cioBa: mepekian, nepekiagallbkuil aHami3, IHTEpHAIlIOHAII3M,

HaYKOBO-TeXHi‘-IHI/Iﬁ TCKCT.
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